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Дементация Дудли.

Самый жаркий день лета медленно струился над сонной тишиной больших квадратных домов по Бирючиновой Аллее. Обычно блестящие, автомобили покрывались пылью на подъездных дорожках и лужайках, некогда зеленых, а сейчас выжженных и пожелтевших – использование поливочных шлангов запретили из-за засухи. Лишившись возможности помыть машину или скосить лужайку, жители Бирючиновой аллеи попрятались в прохладную тень домов с распахнутыми, в надежде поймать несуществующий ветерок, окнами. Единственный человек, оставшийся в этот час на улице лежал на пожухшей клумбе позади дома №4.

Это был тощий, черноволосый мальчик в очках, имевший стеснительный и немного болезненный вид человека, которому пришлось быстро повзрослеть. На нем были рваные грязные джинсы, мешковатая футболка и кроссовки с потрескавшимися от долгого ношения подошвами. Вид Гарри Поттера никогда не вызывал сочувствия соседей, которые свято верили в то, что любая неряшливость должна строго караться законом. Но, поскольку Гарри укрылся за раскидистым кустом гортензии, этим вечером он не мог оскорбить взгляд случайного прохожего. Фактически, единственная возможность быть замеченным состояла в том, что дядя Вернон или тетя Петуния высунутся из гостиной, под окном которой и располагалась эта клумба.

Гарри мог только поздравить себя с тем, что нашел такое, пусть и неудобное, но убежище, где никто не орет, не скрежещет зубами, не задает каверзных вопросов и где, в конце концов, можно спокойно подслушать новости.

Вдруг раздался голос дяди Вернона.

- Я рад, что мальчишка, наконец, успокоился. Кстати, где он?

- Не знаю,- беззаботно откликнулась тетя Петуния. - Но точно не в доме.

Дядя Вернон невнятно хрюкнул.

- Нет, ты только вообрази! Он смотрит новости, - прогудел он. - Хотел бы я знать, для чего ему это нужно. Как будто нормальному мальчику может быть интересно то, о чем говорят в новостях! Вот Дудли, например, понятия не имеет, что происходит в мире, сомневаюсь, что он хотя бы знает, как зовут премьер-министра… В любом случае, не думает же он, что в наших новостях станут говорить о них…
- Вернон, шшш, - прикрикнула на него тетя Петуния. - Окно открыто!

- О, да, извини, дорогая…

Дурслеи замолчали. Слышалось только позвякивание ложки о дно тарелки. Мимо Гарри медленно прошла, хмурясь и что-то бормоча себе под нос, миссис Фигг, полоумная любительница кошек с Глицинового переулка. Гарри перевел дыхание: в своем убежище он был совершенно незаметен. В последнее время миссис Фигг, встречая его на улице, пыталась зазвать к себе на чашечку чая. Наконец, она завернула за угол и скрылась из вида.

Как будто вслед ей из окна полетел голос дяди Вернона.

- А что, наш Дуди вновь приглашен к чаю?

- К Полкиссам, - с нежностью ответила тетя Петуния.- У него так много приятелей, он у нас такой популярный…

Гарри чуть не фыркнул. Дурслеи отличались патологической недальновидностью относительно их сына Дудли. Они с радостью принимали за чистую монету его неумелую ложь о ежевечерних чаепитиях с дружками. Гарри знал совершенно точно, что Дудли нигде не появлялся к чаю. Он и его банда каждый вечер бесчинствовали в парке, курили по углам и бросались камнями в окна проезжающих машин. Гарри видел их сотни раз по вечерам, обходя окрестности городка, потому что большую часть каникул потратил на поиски старых газет в чужих мусорных бачках.

Послышалась мелодия, возвещающая начало семичасовых новостей, и живот Гарри скрутило от ожидания. Возможно сегодня, после целого месяца ожидания, что-то случится. 
«Рекордное количество отдыхающих оказались в затруднительном положении в аэропортах Испании, где уже вторую неделю идет забастовка носильщиков».

- Они бы обрадовались, если б им предоставили пожизненную сиесту, - прорычал дядя Вернон, когда диктор закончил читать эту новость.

Снаружи, лежа на клумбе, Гарри почувствовал, как спазм отпускает его живот. Если бы что-нибудь случилось, это, несомненно, стало бы самым первым пунктом в новостях: смерть и разрушения всегда важнее, чем затруднительное положение отдыхающих.

Он облегченно вздохнул и посмотрел в ярко-синее небо. Каждый день этого лета был похож на предыдущий как две капли воды: напряжение, ожидание, временное облегчение и затем снова нарастающее беспокойство… Более того, Гарри настойчиво мучил вопрос, почему же до сих пор ничего не произошло.

На всякий случай он продолжал слушать новости вполуха, надеясь уловить намек, скрытый от магглов – необъяснимое исчезновение или некий странный несчастный случай. Но забастовка носильщиков сменилась сообщением относительно засухи на юго-востоке («Надеюсь, что наш сосед слышит это!» - заворчал дядя Вернон, - «с этими его разбрызгивателями в три часа ночи...»), затем о вертолете, потерпевшем крушение недалеко от Суррея и известной актрисе, ушедшей от известного мужа («Как будто нас интересуют их пакостные делишки», - фыркнула тетя Петуния, не упускавшая случая прочитать об этих самых делишках во всех журналах, попадавшихся в ее цепкие руки).

«И, наконец, волнистый попугайчик Затычка нашел свой способ остудиться этим летом. Затычка, который живет в Пятиперье в Барнсли, учится кататься на водных лыжах! Наш корреспондент Мэри Доркинс расскажет нам об этом удивительном факте».

Если они дошли до спортсменов-попугайчиков, то дальше точно не будет ничего серьезного. Гарри перекатился на живот и приподнялся на локтях, готовясь незамеченным проползти под окном гостиной. Он уже продвинулся на пару футов, как вдруг сонную тишину разорвал треск, похожий на оружейный выстрел; полосатый кот опрометью бросился из-под припаркованной машины за угол дома; послышались проклятья и звон разбитого фарфора, донесшиеся из окон гостиной комнаты Дурслеев. Словно ожидая этого сигнала, Гарри вскочил на ноги и потянулся за палочкой, прикрепленной за поясом джинсов подобно мечу без ножен, но прежде, чем он успел окончательно выпрямиться, его макушка ударилась об открытую оконную раму. Получившийся в результате треск заставил тетю Петунию заверещать еще громче.

Голова Гарри взорвалась разноцветными искорками боли. Из глаз брызнули слезы, но он все же попытался сосредоточиться на источнике, произведшем такой шум, когда две большие мясистые руки высунулись из окна и схватили его за горло.

- Немедленно спрячь это, – зашипел дядя Вернон. – Сейчас же! Пока никто не увидел!

- Отцепитесь от меня! – закричал Гарри, пытаясь левой рукой высвободиться из колбасоподобных пальцев дяди Вернона, тогда как правой он все еще сжимал поднятую вверх волшебную палочку. И вдруг, когда его макушку пронзила особенно сильная волна боли, дядя Вернон разжал пальцы, будто схлопотал мощный удар током.

 Задыхающийся Гарри свалился под куст гортензии, но тут же вскочил, засунув палочку за пояс джинсов и приняв как можно более невинный вид. Он огляделся. Никакого признака того, что могло бы произвести такой громкий шум, только любопытные лица соседей маячили за занавесками.

- Прекрасный вечер! - крикнул дядя Вернон даме из дома №7. - Вы ведь слышали этот ужасный машинный выхлоп? Он ужасно перепугал нас с Петунией!
Он продолжал усмехаться с безумным видом, пока все любопытствующие не исчезли из окон. Постепенно улыбка дяди Вернона превратилась в гримасу гнева, и он поманил Гарри к себе.

Гарри подошел ровно настолько, чтобы оставаться в недосягаемости дядиных рук.

- Какого черта, это значит, мальчик? - дрожащим от ярости голосом поинтересовался дядя Вернон.

- Что вы подразумеваете под этим? -  спросил Гарри, оглядываясь через плечо налево и направо, все еще надеясь увидеть то, что послужило причиной этого грохота.

- Шум был такой, как будто ты пальнул из стартового пистолета.

- Это был не я, - твердо ответил Гарри.

Тощее лошадиное лицо тети Петунии появилось в оконном проеме рядом с широким багровым лицом дяди Вернона. Она выглядела смертельно бледной.

- Почему ты прячешься под нашим окном?

- Хороший вопрос, Петуния! Какого черта ты делал под нашим окном, мальчик?

- Слушал новости, - признался Гарри сдавленным голосом.

Его дядя и тетя переглянулись.

- Слушал новости! Снова?

- Знаете, вообще-то мне нравится, когда каждый день что-то происходит, - ответил Гарри.

- Не умничай со мной, мальчик! Я хочу знать, что действительно ты делал, и не вешай мне лапшу про новости - все это вздор. Ты прекрасно знаешь, что о вас…

-
Осторожно, Вернон! - задохнулась тетя Петуния, и дядя Вернон понизил голос так, что его мог расслышать только Гарри, - что о вас редко рассказывают в наших новостях!

- Это вы так думаете, - произнес Гарри.

Дурслеи несколько секунд непонимающе пялились на него, а затем тетя Петуния произнесла:

- Ты – маленький противный лгунишка. А что же ваши, - тут она, так же, как и дядя Вернон, понизила голос настолько, что Гарри мог разобрать слова только по движению ее губ, - совы не приносят вам новости?

Гарри колебался, сообщать ли всю правду дяде и тете.

- Совы… не приносят мне новости, - сказал он невыразительно.

- Я не верю, - парировала тетя Петуния.

- Так же, как и я, - подтвердил дядя Вернон.

- Мы знаем, что ты хочешь посмеяться над нами.

- Но мы же не дураки.

- О, вот это новость для меня, - и прежде, чем Дурслеи смогли что-то ответить, он метнулся через лужайку, перескочил низкий забор и зашагал по улице.

Теперь он точно угодил в неприятности и великолепно знал это. Сейчас он должен был стоять, склонив голову перед тетей и дядей и расплачиваться за высказанную дерзость, но не это заботило его в данный момент. Кое-что требовало немедленного разъяснения.

Гарри был уверен, что этот стреляющий звук был произведен кем-то аппарировавшим или дизаппарировавшим. Это было похоже на звук, произведенный Добби, когда тот растворился прямо в воздухе. Возможно ли, что Добби снова здесь, на Бирючиновой Аллее? Может быть, он следует за ним прямо сейчас? Пока мысли крутились вокруг этой догадки, Гарри украдкой оглядел по-прежнему пустынную улицу. Единственное, в чем Гарри был точно уверен, так это в том, что невидимым Добби становиться не умеет.

 Гарри шел, едва ли понимая куда – он так часто за это лето обходил городок, что ноги сами несли его по привычному маршруту. Каждые несколько шагов он оглядывался через плечо. Кто-то магический находился поблизости, он почувствовал это, лежа среди увядающих бегоний тети Петунии. Почему же они не заговорили с ним, почему не попробовали вступить в контакт, почему сейчас они прятались? 

Но постепенно его уверенность испарилась. Возможно, это был вовсе не магический звук. Возможно, он так отчаялся, что был рад любому, даже самому маленькому, напоминанию о его принадлежности к другому миру. В конце концов, в соседнем доме могло что-то сломаться.
 Гарри приуныл, сосущее чувство в желудке превратилось в ощущение безнадежности, которое мучило его все лето. Завтра утром его все равно разбудит в пять часов сова, принесшая «Ежедневного пророка». Но будет ли смысл читать его, он не знал, ведь стоило просмотреть первые страницы, чтобы убедиться, что эти идиоты-бумагомаратели еще не поняли, что лорд Вольдеморт вернулся. Они написали бы об этом во всех заголовках – и это было единственное, что по-настоящему волновало Гарри.

    Если повезет, завтра прилетят совы и от его друзей Рона и Гермионы, но, хотя он и ждал этих писем, их содержание он мог предсказать заранее.

Мы ничего не можем сказать о Сам-Знаешь-Ком…Мы договорились не писать ничего важного, на случай, если наши письма собьются с пути…Мы весьма заняты и не можем рассказывать здесь о подробностях…Но, как мы и договаривались, обязательно поговорим обо всем при встрече…

Но когда же они встретятся? Никто не казался обеспокоенным конкретной датой. Гермиона написала внутри поздравительной открытки - надеюсь, мы увидимся очень скоро. Но как скоро случится это скоро? Насколько Гарри мог судить из их полунамеков, Рон и Гермиона находились вместе, возможно в доме родителей Рона. Он едва не умер, представив, как они развлекаются там, пока он медленно сходит с ума на Бирючиновой Аллее. Сказать по правде, он так на них рассердился, что выкинул две коробки сладостей из «Рахатлукулла», присланных ко дню рождения. Об этом он горько пожалел за ужином, пережевывая увядший салат тети Петунии.

И чем же были так заняты Рон с Гермионой? Почему ему, Гарри, нечем заняться? Разве он не сделал больше, чем они? Разве они забыли, что он сделал? Разве не он оказался на кладбище и видел умирающего Седрика, разве не его привязали к надгробной плите и почти убили?

Он сотни раз переживал в памяти этот ужасающий момент, и кошмары стали посещать его не только во сне, но и наяву.

Гарри направился к Магнолийному перекрестку, но на полпути остановился, чтобы заглянуть в маленький тупичок, где впервые встретил своего крестного. Сириус, по крайней мере, кажется, понимал, что чувствовал Гарри. Признаться честно, его письма были такими же пустыми, как и известия от  друзей, но они хотя бы содержали слова утешения и предостережения вместо мучительных намеков: я знаю, что тебя что-то расстраивает… держи нос чистым, и все будет хорошо… веди себя осторожно и не делай необдуманных поступков…

   «Хорошо», – подумал Гарри и пересек Магнолийную улицу. Он вообще делал все так, как рекомендовал ему Сириус. Особенно он сопротивлялся искушению оседлать метлу и немедленно в одиночку отправиться в Пристанище. Хотя, конечно, странно было получать совет держать себя в руках от того, кто провел в тюрьме Азкабан двенадцать лет и сбежал, чтобы совершить убийство, за которое был уже осужден, а затем скрылся на украденном гипогриффе. 

Гарри перелез через запертые ворота парка, такого же пустынного, как и окружающие его улицы. Если по ночам его не беспокоили кошмары о кладбище и несчастном Седрике, то снились тревожные сны о темных коридорах, заканчивающихся тупиками, и запертых дверях. Очень часто его старый шрам на лбу начинало покалывать, но он больше не думал, что Рон, Гермиона или Сириус найдут это интересным. Когда-то в прошлом его шрам не раз предупреждал о том, что лорд Вольдеморт становится сильнее, но теперь, когда Вольдеморт и так уже вернулся, это было само собой разумеющимся. Ничего страшного, старые новости…

    От такой несправедливости Гарри хотелось яростно завопить. Если бы не он, никто не узнал бы, что Вольдеморт возвращается. И вот награда: целых четыре недели в маленьком городке он был целиком отрезан от магического мира. Что ему оставалось, кроме как, съежившись на клумбе с увядающими бегониями, подслушивать новости о воднолыжном спорте волнистых попугайчиков. Как мог Думбльдор так быстро забыть его? Почему Рон с Гермионой не позвали его с собой? Насколько справедливо было прислушиваться к Сириусу, убеждающему его сидеть спокойно, быть хорошим мальчиком и бороться с искушением написать в «Ежедневный пророк» о том, что Вольдеморт вернулся? Эти мысли душили его, заставляя Гарри корчиться от гнева, а вокруг теплый бархатный вечер наполнял воздух запахом сухой травы. Уличные фонари высветили группу людей, шедших по парковой дорожке. Один из них пел громкую пошлую песню, остальные гоготали. 

Гарри узнал своего кузена Дудли Дурслея и его преданную банду «головорезов». Дудли был обширен, как никогда прежде, но невыносимо долгое сидение на диете и открытие в нем нового таланта внесло заметные изменения в его телосложение. Как восхищенно рассказывал дядя Вернон любому, кто соглашался слушать, что Дудли недавно стал чемпионом среди юниоров в тяжелом весе школ юго-восточной Англии. «Благородный спорт», как называл его дядя Вернон, сделал Дудли еще более огромным, чем он казался Гарри в начальной школе, когда худенький мальчик служил первой боксерской грушей юного Дурслея.

Гарри больше не боялся кузена, однако соседские дети опасались его так же, как и отъявленного хулигана Поттера, о котором было доподлинно известно, что он посещает центр безопасности святого Брута для неисправимых малолетних преступников.

Гарри, стоявшему в тени дерева, вдруг захотелось, чтобы банда Дудли заметила его. Что бы они тогда стали делать? Бросились и начали бить? Как бы повел себя Дудли, оказавшись перед дилеммой: остаться крутым в глазах своих приятелей и хорошенько отделать Гарри или изо всех сил пытаться избежать конфликта, памятуя о волшебной палочке в руках кузена.

Давайте же… оглянитесь… я здесь совсем один…подходите и начинайте…

Ему необходимо было выпустить часть своего раздражения наружу. Он бы показал этим дегенератам, когда-то превратившим его жизнь в кромешный ад!
Их голоса уже замерли вдали, а Гарри все не мог пошевелиться, скрытый под тенью деревьев. Я делаю так, как ты хочешь, Сириус, тупо подумал Гарри. Не тороплюсь, держу свой нос в чистоте, делаю все в противоположность тому, что сделал бы ты.
Гарри потянулся и отряхнул брюки. Тетя Петуния и дядя Вернон всегда считали, что, когда бы Гарри ни пришел домой – это уже слишком поздно, а позднее возвращение грозило Гарри ночью, проведенной запертым в сарае. С другой стороны, когда бы их милый Дудли не возвращался с прогулок, это всегда было вовремя. Поэтому Гарри зевнул и направился к воротам парка.

Дома на Магнолийной улице, как и на Бирючиновой Аллее, стояли огромные  квадратные дома с идеально подстриженными лужайками, и все они принадлежали таким же идеально большим и квадратным владельцам, в точности похожим на дядю Вернона. Гарри любил вечера, когда окна домов задернуты шторами и светятся в темноте, подобно драгоценным камням. И своим появлением на приличной улице в это время Гарри никому не доставлял хлопот. Он ускорил шаг и на полпути к дому вновь увидел банду  Дудли: они стояли под фонарем и что-то живо обсуждали. Гарри отступил в тень большого куста сирени.

-… он визжал, как свинья, правда? - Сказал Малколм и заржал.

- Хороший правый хук, Большой Д, - поддакнул Пирс.

- Ладно, значит завтра в тоже время? - спросил Дудли.

- Соберемся у меня, предки свалили, - предложил Гордон.

- Тогда до завтра, - махнул рукой Дудли.

- Пока, Дуд!

- Увидимся, Большой Д!

Гарри подождал, пока вся банда разошлась. Выйдя из-за куста, он быстрым шагом нагнал Дудли, беззаботно насвистывающего что-то немузыкальное.

- Эй, Большой Д!

Дудли резко обернулся.

- А, - проворчал он. - Это ты…

- И как давно ты стал Большим Д? - поинтересовался Гарри.

- Ох, заткнись, - прохрипел Дудли.

- Крутая кликуха, - Гарри теперь шагал рядом с кузеном. - Но для меня ты всегда останешься Лимпопусиком Дудличкой.

- Я сказал: заткнись! - ветчиноподобные руки Дудли сжались в кулаки.

- А разве твои друзья не знают, как зовет тебя твоя мамочка?

- А ну, заткнись…

- Эй, ты же не предлагаешь ей заткнуться, когда она называет тебя Пупсик или Мусик-Пусик. Если нет, значит, и я могу называть тебя так же.

Дудли ничего не ответил, на его лице отразилась внутренняя борьба: уж очень он хотел врезать Гарри, и чтобы не сделать этого, требовалось огромное самообладание.
- Так кого же вы отделали сегодняшним вечером? - спросил Гарри, усмехаясь. – Еще одного десятилетнего? Я же знаю, что это вы избили Марка Эванса пару дней назад.

- Он сам напросился, - зарычал Дудли.

- Да ты что!

- Он надерзил мне…

- Да? Он что, сказал, что ты похож на свинью, которая встала на задние ноги? Если так, то это не дерзость, Дуд, это истинная правда…

Желваки Дудли задергались. Гарри почувствовал удовлетворение, приведя  кузена в ярость, и как будто избавился от части своего плохого настроения. Они свернули в проулок, между Магнолийной улицей и Глициновым переулком, где Гарри впервые увидел Сириуса. Это было пустынное тихое место, куда не доходил даже свет уличных фонарей. Звук шагов приглушался с одной стороны стенами гаражей, а с другой – высоким забором.

- Думаешь, если у тебя есть эта вещичка, то ты уже крутой? - произнес вдруг Дудли.

- Какая вещичка?

- Та, что ты прячешь за поясом.

Гарри снова ухмыльнулся.

- Думаешь, ты не настолько туп, как выглядишь, да, Дуд? Наверное, не настолько, иначе ты не смог бы идти и говорить одновременно.

Гарри достал палочку, краем глаза наблюдая за Дудли.

- Ты не посмеешь, - взвизгнул Дудли. - Я знаю, что нет. Иначе тебя отчислят из твоей сумасшедшей школы.

- А откуда ты знаешь, что они не изменили правила?

- Нет, они бы никогда…

Гарри мягко усмехнулся.

- Да у тебя кишка тонка сделать это, - закричал Дудли.

- Прими во внимание, что кишка тонка у тебя, если за твоей спиной нет прикрытия из четверых твоих приятелей-идиотов. Сколько было парнишке, которого вы сегодня побили? Десять? А может семь? Или шесть? Конечно, никак не больше, иначе ты бы наделал в штанишки от страха.

- К твоему сведению, ему было шестнадцать, и он был в отключке целых двадцать минут после того, как я с ним закончил. Кстати, он был вдвое больше и тяжелее тебя. А ну убери эту штуку, а то я пожалуюсь папе!

- Побежишь к папочке? Его пупсик-чемпион испугался противной палочки Гарри?

- А вот по ночам ты не так смел, а?

- К твоему сведению, сейчас ночь, обычно так мы называем темное время суток.

- Я имею в виду, когда ты в кровати!

Он остановился, и на его лице заиграло торжествующее выражение.

- Что ты подразумеваешь под тем, что я не так храбр, когда я в кровати? - спросил Гарри, приведенный в полное замешательство. - Я что, по-твоему, могу испугаться подушки или еще чего-нибудь подобного?

- Ох, да ладно, я слышал тебя этой ночью, - произнес Дудли. - Ты говорил во сне. Стонал.

- Что это значит? - Гарри похолодел, живот снова скрутило. Вчера ему снова приснилось кладбище.

Дудли резко рассмеялся, а затем заныл высоким голоском.

- Не убивайте Седрика! Не убивайте Седрика! Кто этот Седрик? Твой дружок?

- Ты врешь, - автоматически ответил Гарри. Но его губы пересохли. Он знал, что Дудли не лгал, откуда бы иначе он узнал о Седрике?

- Папа! Помоги мне, папа! Он собирается меня убить, папа! Фу!

- А ну, заткнись, – спокойно произнес Гарри. - Закрой свой поганый рот, Дудли, я тебя предупреждаю!

- Папочка, помоги мне! Мамочка, помоги мне! Он убил Седрика! Он идет ко мне!…Эй, не направляй эту штуку на меня!

Дудли прижался спиной к стене дома. Палочка Гарри почти уперлась ему в грудь. Гарри чувствовал как ненависть всех четырнадцати лет, проведенных в обществе кузена, бурлит в его венах - сейчас он хотел превратить его в мерзкое насекомое, чтобы он приполз домой, бессловесный, с отростками щупалец, болтающихся по обеим сторонам его жирной головы. 

- Не смей больше говорить ничего подобного! – зарычал Гарри. – Ты меня понимаешь?

- Не направляй эту штуку на меня!

- Я спросил, ты меня понимаешь?

- Не направляй эту штуку на меня!

- ТЫ МЕНЯ ПОНИМАЕШЬ?

- УБЕРИ ОТ МЕНЯ ЭТУ ШТУКУ!

Вдруг Дудли издал странный, задыхающийся всхлип, будто его окунули в ледяную воду. С ночью произошло что-то странное. Усыпанное звездами небо цвета индиго внезапно потемнело и стало черным; звезды, луна, и даже туманный свет фонарей в конце переулка исчезли. Затих шум далеких автомобилей и шепот деревьев. Ароматный теплый вечер вдруг стал пронизывающе холодным. Мальчиков окружила непроницаемая тьма, как будто чья-то гигантская рука накинула на них толстую ледяную мантию, отделив от остального мира.

На долю секунды Гарри показалось, что он все-таки совершил нечто магическое помимо своей воли, но потом разум взял вверх над эмоциями и он осознал, что отключать звезды было не в его компетенции. 

Испуганный голос Дудли раздался прямо над его ухом.

- Ч-что ты с-сделал? Н-ну-ка п-п-прекрати!

- Я ничего не делал! Замолчи и не двигайся!

- Но я н-ничего не вижу! Я ослеп! Я…

- Я сказал, заткнись!

Гарри смотрел по сторонам невидящими глазами. Холод был таким пронизывающим,  что пробирал до костей, руки покрылись мурашками, а волосы на затылке встали дыбом. Гарри как можно шире распахнул глаза, стараясь разглядеть хоть что-то в сгустившейся вокруг них непроницаемой темноте.

Это ведь невозможно… Они не могли здесь оказаться… Только не в этом городе… Он напряг слух… И услышал их прежде, чем смог разглядеть… 

- Я пожалуюсь папе! - захныкал Дудли. - Г-где ты? Что ты делаешь?…

- Ты заткнешься или нет, - зашипел на него Гарри. - Я пробую слу…

Он замолчал и услышал, наконец, то, чего боялся сильнее всего на свете.

Что-то двигалось к ним, и это что-то протяжно и хрипло дышало. Воздух вокруг Гарри превратился в лед.

- П-прекрати! Перестань делать это! Я у-ударю т-тебя! Я к-клянусь!

- Дудли, затк…

БУМ.

Здоровенный кулак врезался прямо в лоб Гарри, сбив его с ног. Искорки заплясали перед глазами, и мальчику показалось, что его голова раскололась на две части, в следующий миг он уже растянулся на земле, палочка выпала из руки и отлетела в темноту.

- Ты придурок, Дудли! - вскрикнул Гарри, глаза застилала пелена боли, но он попытался приподняться, опираясь на локти. Слышно было, как, натыкаясь на забор, вдалеке копошится Дудли.

- Дудли, вернись! Ты бежишь прямо к ним!

Послышался ужасный визг и топот ног убегающего Дудли. В ту же самую секунду Гарри почувствовал, как по спине разливается ледяной холод. Это могло означать только одно: их было больше, чем он сначала подумал.

- Дудли, замолчи! Что бы ни случилось, замолчи! Палочка! – палочка… ну давай же… Люмос!

 Он произнес заклинание автоматически, отчаянно желая, чтобы свет помог ему в поисках, и, к его облегчению, тонкий лучик вспыхнул всего в дюйме от правой руки. Гарри схватил палочку и, вскочив на ноги, обернулся. В животе что-то перевернулось.

Высокая фигура с закрытым капюшоном лицом скользила к нему по лужайке, не касаясь плащом поверхности земли. Отступив назад, Гарри поднял палочку.

- Экспекто патронум!

Пучок серебристого света сорвался с конца палочки, ненадолго заставив дементора замедлить свое неумолимое приближение. Но что-то было не так, заклинание не сработало так, как надо. Гарри отступил назад, стараясь оказаться подальше от жуткого существа. Надо сконцентрироваться.

Две серые, покрытые слизью и струпьями руки высвободились из плаща дементора и потянулись к Гарри. Свистящий шум наполнил голову.

- Экспекто патронум!

Его голос прозвучал очень тихо и как будто издалека. Еще один пучок серебристого света, намного слабей предыдущего, сорвался с кончика палочки.

Гарри услышал смех, раздавшийся прямо в голове, пронзительный, визгливый смех. Его коснулось гнилостное, смертельно-холодное дыхание дементора, оно заполняло легкие, топило его в жуткой трясине страха… думай…вспомни  что-нибудь счастливое…

Ледяные пальцы дементора сомкнулись на его горле, визгливый смех звучал все громче и громче: Готовься к смерти, Гарри… Это может быть вполне безболезненно… Но я не уверен… Я никогда не умирал…

 Он никогда больше не увидит Рона и Гермиону... Никогда больше…

- ЭКСПЕКТО ПАТРОНУМ!

Огромный серебряный олень отделился от палочки, подхватил дементора на светящиеся рога и отбросил прочь с такой легкостью, словно тот был невесомым, как тьма, из которой он был соткан. Пролетев по воздуху, как летучая мышь, дементор исчез.

- Сюда! - закричал Гарри оленю.

Развернувшись, он помчался вниз по аллее, держа в вытянутой руке палочку, освещавшую ему путь.

- Дудли? Дудли! 

Не успел он сделать и дюжины шагов, как увидел его. Дудли лежал на земле, закрыв лицо руками. Второй дементор присел рядом с мальчиком на корточки, обхватил его запястья своими склизкими руками и медленно, почти любовно развел их в стороны, склонив закрытое капюшоном лицо над Дудли, как будто собираясь его поцеловать.

- Получи-ка! - проревел Гарри, и волшебный серебряный олень промчался мимо него.

 Безглазое лицо дементора было всего в дюйме от Дудлиной рожи, когда огромные рога, подхватив его так же, как и первую тварь, отбросили в темноту. Олень проскакал к концу аллеи и растворился в серебристом тумане.

Луна, звезды и даже свет уличных фонарей вернулись на свои места. Теплый ветерок пронесся по улице. Деревья зашелестели в соседских садах, и мирный шум автомобилей с Магнолийного перекрестка вновь наполнил воздух.

Гарри остановился, дрожа всем телом, футболка, пропитанная потом, неприятно липла к телу. Все чувства медленно возвращались к нему, но он все еще не мог до конца поверить в то, что произошло. 

Дудли свернулся калачиком на земле, хныкая и вздрагивая. Гарри склонился, пытаясь оценить ущерб, нанесенный кузену. Шаркающие шаги, послышавшиеся за его спиной, заставили мальчика быстро выпрямиться и, развернувшись на пятках, поднять вверх готовую к бою волшебную палочку.

Миссис Фигг, их старая полоумная соседка, задыхаясь от быстрой ходьбы, приближалась к Гарри. Седые пряди выбились из-под сетки для волос, старые домашние тапочки из клетчатого войлока громко шлепали, а в хозяйственной сумке, свисающей с руки, что-то позвякивало. Гарри постарался как можно незаметнее спрятать палочку, но…

- Не убирай ее, идиот! - взвизгнула миссис Фигг. - Что, если они все еще поблизости? Ох, я точно убью Мундунгуса Флетчера!

